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ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ 

Актуальность исследования обусловлена необходимостью 

комплексного изучения наименований мастей лошади в якутском языке как 

особой терминологической системы. Это связано, во-первых, с большим 

разнообразием данной лексики в якутском языке и, во-вторых, с тем, что 

значительная ее часть постепенно уходит из повседневного обихода в 

пассивный запас, угрожая полным исчезновением. Согласно нашим 

исследованиям, в современном якутском языке наиболее активно используются 

лишь основные названия мастей лошадей. В то же время, менее 

распространенные термины, обозначающие подмасти и оттенки окраса, 

постепенно выходят из употребления и забываются носителями языка. 

Исследование якутских наименований мастей лошадей представляет собой 

ценный лингвистический и этнокультурный материал, который позволяет 

внести ясность в диахроническое развитие якутского языка и его 

взаимодействие с другими языками алтайской семьи, в частности, с тюркскими 

и монгольскими языками. Исследование этого пласта лексики позволило 

выявить языковые контакты и заимствования, свидетельствующие о тесных 

культурно-исторических связях якутского этноса с другими народами региона. 

Сохранение и изучение этих терминов является важной задачей для лингвистов 

и этнографов, поскольку они отражают богатое культурное наследие и 

традиционный уклад жизни якутов, тесно связанный и с культом коня.  

Названия мастей лошади в якутском языке образуют специфическую 

тематическую группу слов, обладающих историческим, национально-

культурным и семантическим своеобразием. В речевой практике современных 

носителей якутского языка можно обнаружить чуть более десяти 

однокомпонентных имен прилагательных, характеризующих масти лошади. Из 

них только несколько слов являются общеупотребительными прилагательными 

цвета, в то время как остальные образованы и употребляются исключительно 

для цветообозначения масти лошадей. Интересно, что некоторые якутские 
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названия мастей лошади имеют лексические параллели в монгольских и 

тюркских языках, а часть и вовсе не находит соответствий в современных 

языках. 

Лошадь якутской породы характеризуется большим количеством 

подмастей, для обозначения которых из однокомпонентных единиц путем 

сочетания с другими прилагательными и существительными образованы 

двукомпонентные цветообозначения. Объяснение и описание этих сложных 

наименований не всегда является простой задачей. Для точного определения 

цветообозначения подмастей необходимо выявить способы их образования, 

установить их структуру и семантическое значение. Установленный порядок 

сочетающихся элементов (прилагательных, существительных), в особенности 

сочетание только существительных между собой, представляет собой 

уникальный способ цветообозначения, характеризующий особенность 

якутского языка. 

Актуальность научного исследования данной проблематики обусловлена 

тем, что в настоящее время существуют некоторые неточности в определении и 

трактовке отдельных мастей якутской лошади. Эта ситуация требует более 

тщательной фиксации, сохранения и введения в научный оборот 

соответствующего пласта лексики. 

Степень разработанности проблемы. Тема цветообозначений 

привлекает внимание исследователей из различных областей науки, таких как 

лингвистика, психология, этнография, антропология и др. В зарубежной 

лингвистике данная проблематика рассматривается в фундаментальных трудах 

Б. Берлина и П. Кея, Дж. Лайонза, Н. Хомского, E.R. Heider и других ученых. 

Значительный вклад в изучение цветообозначений в русском языке внесли 

работы Н.Б. Бахилиной, Л.Н. Грановской, Р.М. Фрумкиной, А.П. Василевича и 

др. Особое место в тюркологии занимают исследования, посвященные анализу 

цветообозначений в тюркских языках (труды А.Н. Кононова, В.Д. Аракина, 

О.Т. Молчановой, Л.Л. Габышевой, А.К. Башариной, А.Н. Майзиной и др.). 
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Названия мастей лошадей как особая лексико-семантическая группа 

цветообозначений становились объектом изучения в работах Н.Б. Бахилиной, 

Е.А. Кожемякиной, С.Д. Клейнер, Я.А. Питка, М.В. Мироновой и др. Что 

касается якутского языка, определенный вклад в изучение названий мастей 

лошадей внесли исследования К.И. Федоровой, Н.Д. Алексеева, Е.В. Саввиной 

и др. Однако, несмотря на наличие определенного количества исследований, до 

настоящего времени не была предпринята попытка комплексного анализа и 

классификации данной лексико-семантической группы в якутском языке. 

Объектом исследования являются названия мастей лошади в якутском 

языке. 

Предметом исследования выступают лексико-семантические и 

структурные особенности якутских названий мастей лошади. 

Цель исследования – систематизация названий мастей лошади в 

якутском языке и выявление их лексико-семантических и структурных 

особенностей. 

Исходя из поставленной цели, в работе ставятся следующие задачи: 

1) изучить зарубежную, российскую и, в частности, тюркологическую 

научную литературу по проблемам цветообозначения, в том числе мастей 

лошади; 

2) собрать эмпирический материал для исследования из 

лексикографических источников, научной литературы, специальных 

справочников, фольклорных текстов, а также в ходе проведения полевых работ, 

интервьюирования коневодов; 

3) выявить лексемы со значением масти лошади; определить «основные» 

масти, «подмасти», «отметины» лошади, дать их полную характеристику; 

4) разработать систему названий мастей лошади на основе их 

компонентных и лексико-семантических признаков; установить значение, а в 

некоторых случаях и семантические особенности; проанализировать названия 
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мастей лошади, учитывая оттеночные особенности, фоновый окрас масти, цвет 

гривы и хвоста, а также наличие полосы по хребту; 

5) идентифицировать основные названия мастей лошади на основе 

семантических характеристик, выявить лексические параллели в других 

тюркских и монгольских языках; исследовать стабильность и изменчивость 

лексических значений названий мастей лошадей в якутском языке в сравнении 

с некоторыми тюркскими и монгольскими языками; 

6) исследовать структуру и способы образования названий мастей 

лошади, основанных на двукомпонентных наименованиях подмастей и отметин 

в якутском языке; выявить модели, формирующие способы наименования 

мастей лошади. 

Методологическая, теоретическая и эмпирическая база 

исследования. При выборе методологии исследования были учтены различные 

подходы к изучению цветообозначений, представленные в трудах таких 

ученых, как Е.М. Иссерлин (1951), В.Н. Клюева (1956), И.С. Куликова (1966), 

А.С. Панкратьева (1970), А.А. Брагина (1972), Heider E.R. (этимологический 

подход) (1971, 1972), С.В. Бекова (1973), Е.А. Некрасова (лексический подход) 

(1979), И.Г. Добродомов (1980), Г.Ф. Одинцова (1980), О.Н. Каленкова (1982), 

Ж.А. Голикова (семантический подход) (1983), Н.Л. Касимов (1983) и др. 

Важную роль в формировании теоретической базы исследования сыграли 

работы, в которых рассматриваются новые значения лексико-семантической 

группы цветообозначений и их связи с другими словами внутри группы и за ее 

пределами (В.А. Москович (1969), С.В. Бекова (1973), А.П. Василевич (1981, 

1983, 1987), В.И. Шерцль (1984), Р.В. Алимпиева (1986), Ю.В. Норманская 

(2005) и др.). Эмпирическую базу исследования составили данные, взятые из 

лексикографических источников: «Словарь якутского языка» Э.К. Пекарского; 

«Большой толковый словарь якутского языка»; материалы, извлеченные 

методом сплошной выборки из научных справочников по коневодству, текстов 

якутского фольклора; полевые материалы автора; лингвистический материал, 
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зафиксированный в этимологических, тюркско-русских и монгольско-русских 

словарях. 

В ходе анализа языковых данных были применены следующие методы 

исследования: 

1. Метод полной выборки использовался для сбора данных из 

различных источников; 

2. Дистрибутивный анализ применялся для изучения контекста 

употребления прилагательных, что способствовало выявлению их 

многообразных значений и нюансов; 

3. Описательный метод охватывал наблюдение за материалом и его 

систематизацию; 

4. Компонентный анализ заключался в декомпозиции значений 

цветовых терминов на базовые семантические элементы; 

5. Сравнительно-сопоставительный и сравнительно-исторический 

подходы использованы при исследовании общих и уникальных черт в 

тюркских и монгольских языках; 

6. Количественно-статистический метод использовался для получения 

числовых и процентных данных, отражающих основные тенденции анализа. 

Новизна исследования заключается в детальной систематизации и 

классификации 182 наименований мастей лошадей в якутском языке, которые 

впервые представлены как самостоятельная лексико-семантическая группа, 

организованная в сложную структуру цветообозначения при помощи 

однокомпонентных и двукомпонентных прилагательных. Разработанная 

классификационная система выделяет 17 основных категорий окраса, 116 

подмастей и 49 терминов, касающихся отметин, что обеспечивает точное 

описание внешних особенностей лошадей. Принципы структурирования 

акцентируют внимание на типах, сочетаниях цветов и расположении отметин, 

демонстрируя богатство и тонкость языкового описания. Исследование также 

показывает точность определения оттенков мастей благодаря учёту фонового 
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окраса, цветов гривы и хвоста, а также отметин, используя прилагательные и 

существительные, аналогичные объектам реальной жизни. Анализ показал, что 

в языке сохранились 17 однокомпонентных колоронимов с параллелями в 

тюркских и монгольских языках, свидетельствующих о влиянии исторических 

и языковых контактов, с заметным использованием монгольских 

заимствований. Кроме того, на базе синтагматического словообразования по 

четырёхступенчатой модели формируются наименования подмастей, через 

сравнения с окружающей средой, демонстрируя лексическую гибкость и 

богатство якутского языка. 

Теоретическая значимость работы определяется ее вкладом в развитие 

теории лексической системы якутского языка. Результаты исследования 

способствуют пониманию принципов номинации и функционирования 

цветообозначений в якутском языке, а также расширению представлений о 

роли лингвокультурологических факторов в формировании терминологии, 

связанной с коневодством. Разработанная в ходе исследования система 

наименований мастей лошади в якутском языке вносит значительный вклад в 

теоретическое осмысление лексико-семантической группы цветообозначений и 

способствует дальнейшему развитию якутской лексикологии. 

Практическая значимость. Разработанная диссертантом система 

наименований мастей лошади важна сама по себе и может быть практически 

применена специалистами в области коневодства, предоставляя им 

объективные критерии для определения мастей, типов и подмастков лошадей, 

что будет способствовать правильному оформлению соответствующей 

документации. Результаты могут быть успешно применены в различных 

областях лексикографии при создании этимологических, толковых и 

идеографических словарей якутского языка. Включение проанализированных 

наименований мастей лошадей в словари позволит обогатить и расширить 

представленную в них лексику, а также даст возможность более глубокого 

понимания семантики и происхождения этих терминов. Материалы 



9 
 

исследования могут стать ценным ресурсом в педагогической практике при 

преподавании курсов по лексикологии, истории якутского языка, а также 

специализированных дисциплин, таких как историческая семасиология, 

словообразование и этимология. Включение результатов анализа якутских 

наименований мастей лошадей в учебные программы высших учебных 

заведений позволит студентам получить более полное представление о 

лексическом составе якутского языка, его историческом развитии и 

взаимодействии с другими языками.  

Соответствие диссертации Паспорту научной специальности. 

Диссертационное исследование соответствует паспорту специальности 

5.9.5. – «Русский язык. Языки народов России», в частности пунктам паспорта: 

- п. 4. Лексический строй русского языка, другого языка России (слово 

как основная единица языка, лексическая семантика, типы лексических единиц 

и категорий, структура словарного состава, функционирование лексических 

единиц, развитие и пополнение словарного состава);  

- п. 5. Словообразовательная система русского языка, другого языка 

России (классификация словообразовательных единиц и категорий, модели 

словообразования, словообразовательные ряды); 

- п. 6. Грамматический строй русского языка, другого языка России 

(синтаксис, единицы и категории, их классификация, формирование, развитие; 

семантика и функциональная специфика грамматических единиц и категорий); 

- п. 8. Методы исследования языковых единиц и категорий: 

структурные, функциональные, корпусные. 

Основные положения, выносимые на защиту: 

1. Система наименований мастей лошади в якутском языке 

представляет собой самостоятельную лексико-семантическую группу, 

включающую 182 названия, которые подразделяются на однокомпонентные и 

двукомпонентные имена прилагательные, образуя уникальную структуру 

цветообозначения в якутском языке; 
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2. Система наименований мастей лошади в якутском языке 

представляет собой сложную систему классификации, включающую 17 

основных категорий окраса, 116 подмастей, учитывающих специфические 

оттенки и комбинации цветов, и 49 терминов, описывающих отметины – 

характерные особенности окраса, такие как пятна, полосы и другие «рисунки» 

на шерсти лошади; 

3. Система наименований мастей лошади в якутском языке 

структурирована по принципу классификации и включает две основные 

группы: «однокомпонентные названия мастей и отметин лошади», 

«двукомпонентные названия подмастей и отметин лошади». Каждая группа 

включает в себя подгруппы, основанные на типах окраса, сочетании цветов и 

расположении отметин, что свидетельствует о разнообразии и тонкости 

описания внешности лошадей в якутском языке. 

4. Определение оттенков мастей лошади в якутском языке отличается 

высокой точностью благодаря комплексному подходу, учитывающему не 

только фоновый окрас, но и цвет гривы и хвоста, а также наличие отметин. Для 

достижения такой точности в якутском языке используются прилагательные, 

указывающие на интенсивность окраса, другие цветовые обозначения и имена 

существительные, обозначающие предметы реальной жизни с аналогичным 

цветом; 

5. В якутском языке выявлено 17 однокомпонентных колоронимов, 

обозначающих масти лошадей, из которых 7 имеют параллели в других 

тюркских языках, 8 – в монгольских, а 2 не имеют соответствий в тюркских, 

монгольских и тунгусо-маньчжурских языках. При этом в трех наименованиях 

мастей (хара, араҕас, тураҕас) сохранилось первоначальное значение, тогда 

как слово «сур» в якутском языке подверглось нестабильным лексическим 

изменениям. Постоянство смыслов характерно для терминов, обозначающих 

специфические масти лошадей. Предположительно, 8 из 17 якутских основ 

являются монгольскими заимствованиями. Лексико-семантические 
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соответствия между якутским и монгольским языками указывают на 

значительную роль влияния монгольского языка в формировании 

коневодческой лексики якутского языка, при этом изменения в семантике 

колоронимов обусловлены историческими и языковыми контактами; 

6. Наименования подмастей лошади в якутском языке образуются 

преимущественно на основе сравнения окраса животных с цветовыми 

характеристиками объектов окружающей среды посредством 

синтагматического словообразования по четырехступенчатой модели, 

включающей примыкание определяющих компонентов к базовому названию 

масти. 

Апробация результатов исследования. Основные положения и 

результаты диссертационного исследования прошли апробацию на различных 

научных мероприятиях и получили освещение в научных публикациях автора. 

Работа обсуждалась на заседаниях ученого совета научно-исследовательского 

института Олонхо Северо-Восточного федерального университета имени М.К. 

Аммосова. Результаты исследования нашли отражение в 25 научных 

публикациях, из которых 7 статей опубликованы в журналах, входящих в 

перечень ВАК РФ, а 6 статей включены в международные базы данных Web of 

Science и Scopus. По теме исследования автором получено свидетельство РФ № 

2018621276 о государственной регистрации базы данных «База данных 

названий масти лошадей в якутском языке» (А.Е. Божедонова, Н.В. Малышева). 

Основные положения диссертации были представлены на 

международных, всероссийских и региональных конференциях, в том числе: на 

Международной научной конференции студентов, аспирантов и молодых 

учёных «Ломоносов» (Москва, 2015, 2016, 2018 гг.), Международной научной 

студенческой конференции (Новосибирск, 2015, 2018 гг.), Всероссийской 

конференции молодых ученых, аспирантов и студентов с международным 

участием в г. Нерюнгри (Нерюнгри, 2014, 2016 гг.), всероссийских научных 

чтениях «Евдокия Иннокентьевна Коркина: биографика и интерпретация 
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научного и творческого наследия» (Якутск, 14-15 декабря 2017 г.), 

международной конференции «Олонхо в мировом эпическом пространстве: 

наследие П.А. Ойунского» (Якутск, 27-28 сентября 2018 г.), Международной 

научно-практической конференции «Сравнительно-сопоставительное изучение 

тюркских и монгольских языков» (Якутск, 18–19 октября 2018 г.), 

Республиканской научно-практической конференции «Эпическое наследие в 

условиях трансформации социокультурного пространства», посвященной 150-

летию выдающегося олонхосута Т.В. Захарова–Чээбий (Якутск, 30 ноября 2018 

г.) и др. 

В рамках подготовки диссертационного исследования автор прошел 

научную стажировку в Межвузовской научно-исследовательской лаборатории 

«Духовная культура тюркских, монгольских, финно-угорских и 

индоевропейских (славянских) народов Волго-Камско-Уральского 

этнолингвистического региона» Башкирского государственного университета 

под руководством профессора, д.филол.н. А.Г. Шайхулова. 

Структура диссертации. Работа состоит из введения, трех глав, 

заключения, списка использованной литературы и приложений. Объем работы 

составляет 246 страниц. В список литературы включено 313 источников. 

Приложения включают 4 таблицы и 26 фотографий. В приложении 

представлены схема системы названий мастей и отметин лошади в якутском 

языке, система названий мастей и отметин лошади в якутском языке, список 

комбинаций названий отметин лошади с названиями мастей и подмастей 

лошади (фрагмент), таблица якутских названий мастей лошади (в 

сравнительном освещении/аспекте с тюрко-монгольскими языками) и 

фотографии лошадей с базовыми мастями и отметинами.  

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении обосновывается актуальность, определяется объект и 

предмет исследования, ставятся цели и задачи, описываются методологическая 

база, источники, научная новизна исследования, его теоретическая и 
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практическая значимость, апробация работы, формулируются основные 

положения, выносимые на защиту. 

Первая глава «Теоретико-методологические основы исследования 

цветообозначений в лингвистике» посвящена анализу теоретических работ, 

послуживших основой для создания теоретико-методологической базы 

исследования. 

В параграфе 1.1 «Основные направления и подходы к изучению 

цветообозначения в зарубежном и русском языкознании» рассмотрены 

ключевые этапы и направления изучения цветообозначений в лингвистике. 

Особое внимание уделено трудам И. Ньютона, И.В. Гёте, Б. Берлина и П. Кея, 

Дж. Лайонза, заложившим основы научного подхода к исследованию 

цветонаименований. Проанализированы работы отечественных ученых в 

рамках исторического (Е.М. Иссерлин, Н.Б. Бахилина, Ю.В. Норманская и др.), 

этимологического (А.А. Брагина, М.А. Суровцева и др.), структурно-

семантического (Р.В. Алимпиева, В.В. Колесов и др.), сравнительно-

сопоставительного (В.А. Юрик, Ш.Ш. Сарыбаев и др.), когнитивного (А.Н. 

Кононов, А.П. Василевич, А.А. Шиянова и др.), этнокультурологического (Л.Л. 

Габышева, В.И. Сподина и др.), литературно-стилистического (С.В. Бекова, 

С.М. Соловьев и др.), психолингвистического (В.П. Москович, Р.М. Фрумкина 

и др.) подходов. 

В параграфе 1.2 «Цветообозначение как объект научного исследования в 

тюркологии» рассмотрены работы, посвященные анализу цветообозначений в 

тюркских языках. Подчеркнута роль древних переводных и толковых словарей 

(«Диван-у лугат ат-тюрк» Махмуда аль-Кашгари, «Кодекс Куманикус») как 

первых источников, зафиксировавших цветонаименования. Освещен вклад А.Н. 

Кононова в изучение семантики цветообозначений в тюркских языках. 

Проанализированы труды по сравнительно-сопоставительному исследованию 

цветонаименований в тюркских и других языках (А. Гурдов, К. Досмухамедова, 

А.Н. Майзина и др.). Особое внимание уделено работам, рассматривающим 
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цветообозначения в фольклоре, ономастике, устойчивых выражениях тюркских 

народов (Б.А. Мусуков, Б.К. Ондар и др.). 

В параграфе 1.3 «Основы изучения названий мастей лошади как способа 

номинации цветообозначения» рассмотрены исследования, посвященные 

терминологии мастей лошадей в различных языках. Проанализированы 

дефиниции понятия «масть» в трудах А. Губо, Г. Барье, У. Дюрста, Д.Я. 

Гуревича и др. Рассмотрены классификации мастей (Гиппократ, А.С. 

Красников, Б.К. Грин и др.). Освещены работы, исследующие историю, 

этимологию и семантику названий мастей в русском языке (Н.Б. Бахилина, В.Е. 

Моисеенко и др.). Особое внимание уделено трудам, посвященным анализу 

названий мастей в тюркских языках (Р.М. Фахретдинов, З.С. Файзуллина, Г.А. 

Исхакова и др.), а также исследованиям мастей якутской лошади (Р.К. Маак, 

Э.К. Пекарский, А.Е. Кулаковский, К.И. Федорова и др.). 

Таким образом, в первой главе диссертации дан разносторонний анализ 

теоретической литературы по проблеме цветообозначения, позволивший 

сформировать необходимую базу для дальнейшего исследования якутских 

названий мастей лошади как уникального пласта цветонаименований. 

Во второй главе диссертации «Однокомпонентные названия мастей и 

отметин лошади в якутском языке» разработана первая часть системы 

наименований, связанная с окрасами лошадей в якутском языке, 

проанализированы ее структурные особенности и лексико-семантическое 

содержание. В ходе исследования выявлено 17 основных названий мастей 

лошади и 22 названия отметин с вариациями их употребления. 

В параграфе 2.1 «Однокомпонентные названия мастей лошади в якутском 

языке» представлена классификация названий мастей якутской лошади, 

разработанная на основе системы А.С. Красникова и адаптированная с учетом 

особенностей восприятия мастей у якутов. Выявлено, что названия мастей 

классифицируются как однокомпонентные прилагательные и распределяются 

по следующим группам: названия одноцветных мастей – 4 (23 %): хара 
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‘вороная’, кугас ‘рыжая’, араҕас ‘соловая’, маҥан ‘серая (белая)’; названия 

двухцветных мастей – 4 (23 %): тураҕас ‘гнедая’, саалыр (саарыл) ‘буланая’, 

хоӊор ‘игреневая’, күрэӊ ‘бурая’; названия зональных мастей – 2 (12 %): сур 

‘мышастая’, сиэр ‘саврасая’; названия смешения белого и цветного волоса – 4 

(23 %): көҕөччөр ‘сивая’, бороҥ ‘серая’, улаан ‘светло-серая’, буулур (бурул, 

буулуур) ‘чалая’; названия составных мастей – 3 (18 %): двухмастные: элэмэс 

‘пегая’, ала ‘тобиано’; сложные масти: чуоҕур ‘чубарая’. Проанализированы 

семантика и особенности использования цветообозначений в контексте 

определения масти. 

В параграфе 2.2 «Однокомпонентные названия отметин лошади в 

якутском языке» представлена классификация отметин на теле лошадей, 

подразделенных на следующие категории: белые отметины головы – 9 (41%): 

маҥаас ‘лысина’, туоhахта ‘звезда’, ураанньык ‘узкая проточина’; белые 

отметины ног – 3 (14%): эмэгэт ‘пятно на ногах’, өркөөҥү ‘неяркие, 

бледноватые копыта’, баһырҕастаах ‘носок (стопа)’; отметины корпуса – 4 

(17%): аалыктаах ‘с продолговатой светлой полоской (обычно о масти 

лошади)’, ала ‘пестрый’, элэмэс(-тээх) ‘пегость’; темные отметины – 3 (14%): 

дьаҕыллаах ‘зеброидность’, дьайаалаах ‘пятно на лопатке лошади’, орохтоох 

‘ремень’; другие отметины – 3 (14%): чоккуруос (чаҥыр) ‘сорочьи глаза’, 

кынчалҕан ‘рябой’, чаҥкырыын ‘светло-жёлтый (о хвосте и гриве лошади)’. 

Рассмотрены особенности образования комбинаций названий отметин с 

основными мастями и подмастями. Выявлено, что цветообозначения отметин 

относятся к простым однокомпонентным цветообозначениям. 

В параграфе 2.3 «Сравнительная характеристика однокомпонентных 

названий мастей лошади в якутском языке» проведен сопоставительный анализ 

якутских названий мастей с соответствующими терминами в других тюркских 

и монгольских языках. Установлено, что из 17 якутских лексем, обозначающих 

масти лошади, 7 (41 %): хара ‘вороная’ араҕас ‘соловая’, тураҕас ‘гнедая’, сур 

‘мышастая’, көҕөччөр ‘сивая’, элэмэс ‘пегая’, ала ‘тобиано’; 8 (47 %) имеют 
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соответствия в монгольских языках: маҥан ‘серая (белая)’, саалыр (саарыл) 

‘буланая’, хоҥор ‘игреневая’, күрэӊ ‘бурая’, бороҥ ‘серая’, улаан ‘светло-серая’, 

буулур (бурул, буулуур) ‘чалая’, чуоҕур ‘чубарая’; 2 (12 %) лексемы остаются 

неизвестного происхождения: кугас ‘рыжая’, сиэр ‘саврасая’. Подчеркнуто, что 

сходство терминологии с тюркскими и монгольскими языками указывает на 

общее наследие и взаимодействие культур, в то время как наличие лексем 

неизвестного происхождения открывает перспективы для дальнейших 

этимологических исследований. 

Таким образом, во второй главе диссертации разработана и 

проанализирована первая часть системы якутских названий мастей и отметин 

лошади, включающая однокомпонентные цветообозначения. Выявлены 

структурно-семантические особенности данных названий, проведен их 

сравнительно-сопоставительный анализ с соответствующими терминами в 

тюркских и монгольских языках, что позволило определить их место в 

лексической системе якутского языка и характер межъязыковых связей. 

В третьей главе диссертации «Наименование мастей лошади на 

основе двукомпонентных названий подмастков и отметин лошади в 

якутском языке» разработана и проанализирована вторая часть системы 

якутских названий мастей и отметин лошади, включающая двукомпонентные 

цветообозначения. В ходе исследования выявлено 143 наименования, из 

которых 116 обозначают различные подмасти, а 27 – отметины. 

В параграфе 3.1 «Двукомпонентные названия подмастей основных мастей 

лошади в якутском языке» при составлении системы названий подмастей 

использована классификация А.С. Красникова. Зафиксированные 

цветообозначения распределяются следующим образом: подмасти основных 

мастей – 77 (67%), подмасти смешанных мастей – 19 (16%), подмасти 

составных мастей – 20 (17%). Анализ лексико-семантической структуры 

позволил выделить три основные группы сложных цветообозначений: со 

структурой «имя прилагательное (тон) + имя прилагательное (цвет)» – 30 
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(26%): сырдык кугас ‘светло-рыжая’ хараҥа араҕас ‘темно-соловая’, тунаархай 

маӊан ‘бледно-серая’; «имя прилагательное (цвет) + имя прилагательное 

(цвет)» – 39 (33%): кыһыллыӊы күрэӊ ‘красновато-бурая’, кугас  тураҕас 

‘рыжевато-гнедая’, бороҥ сур ‘серо-мышастая’, бороҥ сур ‘серо-мышастая’; 

«имя существительное + имя прилагательное (цвет)» – 48 (41%): тииҥ сур 

(букв. пер. мышастая с оттенком окраса белки) ‘темно-мышастая’, хахай сиэр 

(букв. пер. саврасая с оттенком окраса кабана) ‘мышасто-саврасый’, тимир 

бороӊ (букв. пер. серая как сталь) ‘стальная серая’. 

В параграфе 3.2 «Двукомпонентные названия отметин лошади в якутском 

языке» зафиксировано 27 двукомпонентных названий отметин, из которых 12 

(44%) обозначают белые отметины головы: күнүнэн туоһахта (букв. пер. 

звезда с формой солнца) ‘круглая звезда’, хаас тумус (тумустаах) (букв. пер. 

клюв гуся) ‘подпалина’, хагдаҥ маӊаас (букв. пер. увядшая лысина) ‘с блеклой 

лысиной’; 7 (26%) – белые отметины ног: тараахтаах туйах (букв. пер. копыта 

с гребенью) ‘чёрные копыта в белую полоску’, тыҥырах элэмэс (букв. пер. 

пегие ногти) ‘позапястный носок’, кыталык элэмэс (букв. пер. пегий как стерх) 

‘белые пятна на ногах’; 2 (7%) – отметины корпуса: кыталык ала (букв. пер. 

пестрый как стерх) ‘пестрый, пегий’, хатат эмэгэттээх (букв. пер. пятнышко 

с формой куска камня для обтачивания лезвия чего-л.) ‘пятно на теле лошади’; 

6 (23%) – темные отметины: күөн дьаҕыллаах (букв. пер. грудь с большими 

темными пятнами) ‘с зеброидностью в нижней части груди’, ор дьаҕыллаах 

(букв. пер. пятна с формой полукруг) ‘с большим пятном полукругом’, 

эмэгэт дьаҕылаах (букв. пер. темное пятно с размером эмэгэт) ‘пятно на холке’. 

Выявлены шесть структурных моделей: «имя существительное + имя 

существительное» – 12 (43%), «имя прилагательное + имя существительное» – 

8 (30%), «имя существительное + имя прилагательное (цвет)» – 4 (15%), «имя 

существительное + имя прилагательное» – 1 (4%), «глагол + имя 

существительное» – 1 (4%), «имя прилагательное (цвет) + имя 

существительное» – 1 (4%). 
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В параграфе 3.3 «Структура и способы образования названий мастей 

лошади на основе двукомпонентных названий подмастей и отметин в якутском 

языке» проанализированы характерные черты наименования сложных названий 

подмастей. Установлено, что названия подмастей якутской лошади 

преимущественно образованы на основе сравнения с объектами окружающей 

среды, обладающими сходным окрасом, и сформированы с помощью 

синтагматического словообразования. Выявлена четырехступенчатая модель, 

формирующая способы наименования мастей лошади: «масть»: кугас+ат 

‘рыжий конь’; «подмасть + масть»: хараӊа+кугас+сылгы ‘темно-рыжая 

лошадь’; «отметина + масть»: хара+маҥаас+сылгы ‘вороная лошадь с 

лысиной’; «отметина + подмасть + масть»: ыйынан туоһахталаах+хараҥа 

+араҕас ‘темно-соловая с поперечной звездой’.  

Таким образом, в третьей главе диссертации разработана и 

проанализирована вторая часть системы якутских названий мастей и отметин 

лошади, включающая двукомпонентные цветообозначения. Выявлены 

структурно-семантические особенности данных названий, рассмотрены модели 

их образования, что позволило определить закономерности формирования 

наименований мастей и отметин лошади в якутском языке. 

В заключении излагаются результаты проведенного анализа и 

формулируются основные выводы:  

1. Выявлено значительное лексическое разнообразие нименований 

мастей лошади в якутском языке, особенности структуры и семантики, а также 

стабильность и изменчивость значений в сравнении с тюркскими и 

монгольскими языками. 

2. Сформированный репрезентативный корпус данных, включающий 

182 лексические единицы, свидетельствует о глубоко укорененном культе коня 

и высоком уровне традиционных знаний в области коневодства у якутов. 

3. Разработанная система, охватывающая однокомпонентные названия 

основных мастей, двукомпонентные названия подмастей и отметин, 
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демонстрирует структурное и семантическое своеобразие якутской 

коневодческой терминологии.  

4. Сопоставительный анализ с тюркскими и монгольскими языками 

выявил как общие черты, так и специфические особенности развития 

терминологии у якутов.  

5. Полученные результаты вносят значительный вклад в изучение 

лингвистических и культурологических аспектов якутского коневодства.  

6. Названия мастей лошадей несут в себе глубокий и многогранный 

смысл, который важно понимать не только через словари и терминологические 

источники, но и через визуальное описание животного. Изучение названий 

мастей лошадей позволит не только понять и оценить культурное наследие и 

традиции народа Саха, но и сохранить уникальный пласт лексики якутского 

языка. 

Перспективы дальнейшего исследования. Дальнейшее изучение 

системы наименований мастей лошади в якутском языке целесообразно 

осуществлять в нескольких взаимодополняющих направлениях. Приоритетным 

представляется углубленный этимологический анализ лексем неустановленного 

происхождения, в частности кугас и сиэр, что может внести существенный 

вклад в историческую лексикологию якутского языка. Изучение региональных 

и диалектных особенностей наименований мастей лошади в различных районах 

Якутии и выявление локальных вариантов цветообозначений позволит 

составить более полную картину функционирования данной лексико-

семантической группы в разных ареалах распространения якутского языка. 

Перспективным направлением является также когнитивно-семантическое 

исследование концептуализации цвета в наименованиях мастей с применением 

современных методов корпусной лингвистики. Интеграция полученных 

результатов в лексикографическую практику посредством создания 

специализированных словарей будет способствовать не только сохранению 
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уникального пласта лексики, но и оптимизации терминологического аппарата 

современного якутского коневодства. 
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